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Abstract

With the social turn of translation studies, translation researchers have realized the importance to
explore a translator’s subjective world. Translation studies have gradually changed from focusing
on translated works to focusing on translators and the translation process. Under the influence of
cognitive linguistics, “cognitive translatology” has been formally introduced into translation studies
by researchers and is becoming more and more fruitful, providing a new perspective for translation
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studies. In the Tang Dynasty, the development of Chinese poems achieved its peak, and a large num-
ber of Tang poems became the treasures of Chinese traditional culture. In these masterpieces, Bai
Li’s Jing Ye Si is one of the most well-known classical lyric poems. This paper chooses four translated
versions of Jing Ye Si from the perspective of the translator, with the framework of cognitive trans-
latology as the framework, and makes a comparative analysis of these four translations, so as to
demonstrate the influence of the translator’s cognition on the translated works.
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L NAESE5NARES

H 2 [H i 5 22 S R A1 8 (Jakobson) 7£25 44 B SC (IR BHIRA0TE 5 24 ML) Hh B2 B & 2 2R
WAtz Ja, B ERARER S RS A AR AN TR T, Ik, RRZANLEEREIREN
LTI WIRFNIN -2 A= SR RS I [ id S S B2l PR A AIE R o ey S P DRI RIS N VS
v MZNFIRL NI R R AR SHIEAT ST IR At 1 BRI U VARI A 257 [1]. MoRESE R
W FCIAE 2 RG], B AL DU Bl 6 SCAS (A 38 55 0 R PR R 22 81 7 38 2 K9G, A, A
KR S R SRR A 1 B AT R AR

POAFIRL N BB A, IRNE 5 2 0 N B RN, A TE S 28 n T A5 2 A 5 (0 0
2 UL AE BEEE A BN BRI B, SN YIRS A AT ORI [ P
SN, TR R R A MY N . MOARIE SR, VEEIE A NS 5 )
EAPEE T L, MEANFIR T SR B MBI I 5, BB EEE LT L. B LOARIE S
WAV N RO PR A, PRI RS S AL ERAT O, JREE SRR
CARNSTALTE 5 5 INFISCAR S T2 AA R 22 S AR A RN R 23 STHR B AR IXUR R 2 S i
WEIRHE[2]. 1Dy 20 22— HT AT s, A ANEH 2% (Cognitive Translatology) i\ &nif & 2 5§l 1%
&S, HESh 7RI TGS R SO & A [ & A AR .

2. INFEEE SR

Langacker 7EIARIIEVE FHE H “IRME 7 X — S, FRR M AN —F 207 78 (BIsCy
RILFFH) 1, construe GRA)HE X N: To place a particular meaning on (a statement, action, etc.); un-
derstand or explain in a particular way, EFURAE AT DL T —FE 5 8T A% e iR S, AT DL DL—Ffs
E N7 BB R . AT LR S BIEA S A S — EMER, WASTEINANE S % PR AR S e
Bk AR BB 25 . Langacker I\, AR 4 NEERM R, AFE RN k. WmAIRE[3].
BARPEARIAE AATVR S — N FY A F B ARFEEE, SR IR 20, 44, )i s,
WA IAER) T Bk, HBEBEMERZm. 280 ZXE, eEiE s H IR iR
PLAE “ IS 57 (figure/ground)ix —iAEn&E ¥y i [4]. M A EE AT LA AN IR Pt pr b gt S 67 B,
AT DMR T RSLI S B . SRR AT LS FR AR, A4S0 0 6 5 S5 Ao B 17 HH PR [ 2
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HIX 4 ANEER, NTERC T BRI R, AR T AT AR [R5 5 A R 5 RS
IR o SR B A — N I E R AT I 20 W 07 SRR N SRI B, IRAREE AT LA A8 5 R I AR L,
W] DL TR R AR AR, G SRR B A I 1 AR A e R PR R A B KRR B U 5 S A X Y
ANUERE, it RE SE U AR ik SR S

3. RMEMPHNAEHR

SCHEANA, A (perspective) /& F AATT RS2 IR F4 BT SR BI85 B A T 0 BT RF L 3 45 T % 7 1)
[4]. EFEIN, WARAMISSEERRNAE, W& TWEE SHERMAN R ARIE A JE ] 6
S BB M HAE R LA SRR . AR A AR FEA RIS I A, B0E T AR R,
RAAETE S RIE FP2A TAFER[5]. HIbnT L, WA BERE M 1 3RA DS AR (19 3% 75 B 5 (E X
LT WMRE, WM 7 AV R B A 5 H 1E 5 RE TR

W 5 T T T 1R 1) 1 R BT RN, T 6 IR I 2 o () PR 2 5 0 4 2 B oR R 2 2
DG, BRI ENIE 3 2 A RN R X — A 0 77 T 3R A T I AR AR R I P RE 1 o T 7E A0 38 12
HHIRLA B DA R R L S R AT M 00 A P T BRI A — D R

SEIEMIR MR AE . S EE AR ERMAE. S mE. FRmE. EalmE, o
SCAGAR B R A S R A X AN A B TR P G AT S [6]. Horh g AN AL R AN
5E 1AL £ (the point of view), F{ETFTIEEUMERZE , BZHBRFwE: fMROMIH, B2 ki .
KA R S T RS SO AR, WA ANIR], 2RISR, X A 0 R 5 SR ARk A EL A
[l X RPacR e, WRPEE AR S B S S R R, A0 A a0 (B R e A

TELVB 2 T FE R, AN (FRUB) DU R S 5 S BRI 75 18N %A
MZEAZM, LR TEMAF. (FRE) FASETRERE S RE S FIlHENE 2 A AMET3) 1 E
N, SR T HAMRZ CE RN, WA T W EARMEAR . ARSORIEEH P AR, MWINFEE
SRR AT TR AL
4. MATREIERIRBE (FBRB) FXPHM AL

(ER ) JRRFII R

wATA A K,

BRAMER.

HRkERA,

KRB S,

FEAR RN EIA T, EESH AR EAR.

BEAR()

A Tranquil Night

Abed, | see asilver light,

I wonder if it’s frost aground.

Looking up, | find the moon bright;

Bowing, in homesickness I’m drowned.

(FHAF %)

PR R B E AR VEI . YRR 2 b [ Mo, “ AR F I 48 DAV 10 TAE VG 385 T

DOI: 10.12677/ml.2023.118448 3299 WRES =


https://doi.org/10.12677/ml.2023.118448

R R ORI T, JRIRAS TSR B RO AR, BRI A R SR U SE A [7]. EVF
WP R, HF 2 PSR RIRIE . o B AR A AR SR b F D i i o 9,
RN AEZE (PR )t DURIEAIR A5 “IM LV AW, B A o RA AR
BAE (CHATRA AR IME) 52 “HNEAK, BFRUSRE" » LRI AXITCELE (5
R ATIRIOL) B CBIPRABRE, WERASEET o W, RS IR IR R
“a silver light” JEub7E T HAERIRINALA T, W2 SUbiRiE. SR, 15— 2+ 2 m B
K, VR AEAE T AR IR A L, B7e 2508 1 HARTEEE R . 72 325 B i)
AR, AR b E ARG R TS T R, R A B RS — T RPN AR, A5 2 2 R
RERBUER I RF KT, R e B R . TAE [ o B ip i e e gl iR vh, B AR /MR Ik R
BRSSO TR IR — o AR ()R, VRIS Al TR AR R, R IR I R I
N T BN “abab” HIPE ARG SRR . AR RO RN RERE R S B R M SR, SR
37 O REIERCR .

BEAR(Z)

Thoughts in the Silent Night

Beside my bed a pool of light—

It is hoarfrost on the ground?

I lift my eyes and see the moon,

I bend my head and think of home.

(HR#H, RE F)

WrEn, HEZFABER, £ FETRE TRELRENEM. AR HES,
At BE A 47 52 80155 AR A 55 R O XU S R R A v AR 1 B B R SR . 5 R AE R R AE)
I, K “BIAE” #08 “apool of light” B & ulhife v ENRIRL A1, 322 7 rp [ SO T RS2, O E
AR b At R A 5 K G SRR T S e O B . B, REAEE AKX R B AE (R RE )
TR ICRKR PR, LT B AR B 0ROl A G S Rl g T B AR AN RO s AR
BARRAE (TTRERRIAD) el “fh EVTAERIAR, ADLIAOKInR” 5 (BERHE ) by “HILA
K, O, ORI, wdraEbs” RS FN, EREE SR B, SHAREE A
IR, B5E a5 DIk IR “ 28357 B T “lift my eyes (JAIR) 7, X —RE WA H P E 5F.
Blan, RAGEAZEZAAE CRITAD « SR LR A “HansbiRg, #2HMNR”  wA SR (K
B« RBAAR) P “HRIRS WAL .

BEAR(=)

Calm Night Thoughts

The moon light is on the floor luminous

I thought it was frost, it was so white
Holding up head I look at mountain moon
That makes me lower head

Lowering head think of old home

(tz %)

PetE(Ezra Pound), SRR, Ahoxt rb [ o AR A ISR B BRI A N Rt . REERIPTIE “ 80X

DOI: 10.12677/ml.2023.118448 3300 WRES =


https://doi.org/10.12677/ml.2023.118448

R

TR, SR PR AR S PR AR AT PR A, IR IRANER, T ELBOR G . ElR T AZIN, 3 “iE
A TR, RBRERNE SEE]. BT R BRI AN S0, iR s EEE
MER, HFHIREEREON TR L. BEAS)T, BER “QNEERE” B8] 780 KAD. JEir
TARSFAENER R $hFr 7, BmARZ KR ENE AR “the floor (HR)” o BRItz Ah, FEAELTR
T IRFRRA RS “mountain” VLK EE “I7 o fEFPICRIAH, B E AN, JCHRE R g
¥ ETEAE 153 BE M E 2 (1 A MR TriA), 45 F 1 i E B ISR, IR AR RSS90 RIAAT
PR TR, SEiE i T A A R kR ), DUEE ST ISR e E . R (8D i,
P A B A PR SR B AR AR o STIERE AL BRI A SRR AR 2 — ML A e . “ RO ANATIHE AL B2 )
A, — A IARER . ABK . ARTH KM EE . ERFERImERaLES, &al
BEERBATARE, RARKMALER, KRR LR ATATNEER" [4]. MAARRAET
MR, B N R B AR R T e S X R AS RE, 4 RESE AT PR R SR BN S, AT
BLIESCH S -
PEAR(PY)

Night Thoughts

I wake, and moonbeams play around my bed,
Glittering like hoar-frost to my wandering eyes;
Up towards the glorious moon | raise my head,
Then lay me down-and thoughts of home arise.

(E2H %)

# B i (Herbert A. Giles)/2 95 [H 25 4 DUF 5K, sefth i OB IS SC 08 5 i RG240 3 75 J7 52,
NPT B T RS SRR . AL (John Allen Gilles)HUTi i A A= K 2 HI R S0 55 2 B BE IR A 57
FEACRIEEN R, B B AR T 28, B SIS0, 18 & IR TR T A ISR
Jall R N 35 37 12 %0 Wi (Aeschylus) (1) =3l IXFFE I K RE TS e 5t B X ol B0 2 1 S 3 (R At 1 il sk
(IR REIK S A, WS T RO R EE WAL R BRI g b TRk, AR+,  “glitter” —ialt R
BT 3E “gliteren” , B RS H U A4 TE “glitra” Bx. M “laydown” , Z40i11E (£
) PRETEH I T 24 Ik, RN T mEE RN EE . Rk 4, “moonbeams” . “wandering
eyes” . “glorious” 5 “arise” XLy X EE BAE, #UEE BETCFIEIRNAI. A, (FRROE)
Z T CARALE T AEMAK s ARK— 8050 IR Rk 76 T H A A Vs AN 2, ARk M= SGEMT I T, B2 /N %8k
e A KA S ) N BB RS B X i Rk B BT PR AR TR SR, AE e MR B TR
RIS AE RS, $E 7 B R ISR . SOy, FESET UG “ B R 2 SR AR G IR AE
48 % |- Bk #% (dancing on ropes with fettered legs) ” (¥4 5| 1 Munday) 7 ) “ 48 4% 7 st 3E 1 95 10 K188
AMERFAE SAT ORI [4] 0 ESLILT B8ORS B R R s B ORI R
1, MAlE LA H K, 789025 BRI A ) e 4.

5. (FRER) IMEXMERIEE

Sk FIREARRIXS L, BATOTLAE H, A R 9 RO A R R AR T 2, 2R U HAH [
PR TRES, IABIAE RO . RS, SR TR =3 W “CEERI PR
PERMEARE” , BHE LT KRR TR, H585%, AES RS 9], A
Ik TREIIE S, AR 7R EFRA S B . B2 a0 5 iUk ons o E SCE R R s B AR, X
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H SO AT AR A, L 55 o [ 5 S A 0 0 32 A A TEBE A 0 36 e ] o7 g S 2 40 W ) S5 3L
[10]. [Hitk, #5%2 255 803tk vk A A SE AR ) T A G B R . SRS AR, BRIk A4
() (ERRIEY) AR T VIALSERS, TEATA O RHE A 1B SR . T Bt B A [ R
T A B R S AR, A A 45 B I B SR

6. 4518

AN NFIBIEZ A, e TINRRRERIE ST IER S E . “BI2 —MilaEs), =
PABLSSAA R AT SN AR TS 5 102 B H NN 7 [11]. /EN RSO IS RE, #shs b
AR R, BRI A FRAR ISR, Bk, ARSI RO DY AR R T R 0 (R
BY WIUAFEARBAT 7. T ARIRE R MR B AR R A 2, RE B 2 WL S 5 i )
AFERALAA P AR B RIE R B XA EAR (AR AR A 105 2 R A B R R R O R R R
FRBE AL, B SO A R ROR .
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